AKTET
Journal of Institute Alb-Shkenca
Revisté Shkencore e Institutit Alb-Shkenca

ISSN 2073-2244
www.alb-shkenca.org
Copyright © Institute Alb-Shkenca

THE TWO - SIDED MEDAL OF BODY LANGUAGE: UNDERSTANDINGS AND
MISUNDERSTANDINGS BETWEEN ALBANIANS AND FOREIGNERS

MEDALIA DYFAQESHE E GJUHES SE GJESTEVE: KUPTIME DHE MOSKUPTIME
NDERMIJET SHQIPTAREVE DHE TE HUAJVE

AIDA GJINALI, ANASTASI PRODANI, I. LEAL VALLADARES, JEAN NICOLAS VIAL

Departamenti i Gjuhés Italiane, Departamenti i Gjuhés Spanjolle, Departamenti i Gjuhés Frénge,
Fakultetit t& Gjuhéve té Huaja, Universiteti i Tiranés, Tiran&, SHQIPERI

Email: aidagjinali@yahoo.it

AKTET IV, 4: 633 - 639, 2011

PERMBLEDHIJE

Komunikimi verbal éshté dhe mbetet njé nga format mé té pérhapura té komunikimit njerézor. Por ajo ¢’ka geniet
njerézore dhe jo vetém ato, jané té afta té béjné éshté dhe komunikimi jo verbal. Ky komunikim éshté i
shuméllojshém dhe pérfshin téré genien toné fizike. Ky aspekt ka réndésiné e tij, sidomos né kuadrin e hegjes sé
barrierave té komunikimit ndérmjet popujve. Ne do té prezantojmé né kété punim njé shumési gjestesh, qé né
vende té ndryshme té botés kané kuptime té njéjta ose té ndryshme. Ky studim do té jeté me interes pér té gjithé
mésuesit shqgiptaré té gjuhéve té huaja, té cilét, duke ua pércjellé kéto njohuri nxénésve, né kuadrin e njé
informacioni dhe té njé formimi kulturor, do té arrijné té ulin sa mé shumé barrierat e komunikimit global.

Fjalé gelés: gjuha e gjesteve, komunikim global, informacion, kulturé.

SUMMARY

Verbal communication is and there remains one of the most widely spread forms of human communication.
Another form of communication is the non-verbal communication that can be done not only by human beings. This
communication is diverse and includes all our physical being. This aspect carries its own importance especially in the
context of removing the barriers of communication between peoples. In this work we will present a plurality of
gestures bearing similar or different meanings in different countries. This study will be of interest to all Albanian
teachers of foreign languages that by conveying these knowledge to the students, in the context of imparting
information and cultural formation, will manage to reduce as much as possible the barriers of global
communication.

Key words: gesture language, global communication, information, culture.

HYRIJE njohja, interpretimi dhe mésimi i késaj forme

Ky punim éshté njé kérkim i métejshém pér té
kuptuar veten dhe botén pérreth, pér té njohur
dhe mirékuptuar pa paragjykuar kulturén dhe
sjelljen e kombeve té tjera, me géllim uljen e
barrierave té komunikimit ndérkulturor. Dhe kjo
mund té béhet e mundur edhe me ané té njohjes
dhe studimit té njé gjuhe sa té lashté, aq dhe,
shpesh té panjohur, qé éshté ajo e gjuhés sé
gjesteve. Ky éshté dhe qéllimi yné kryesor:

komunikimi.

Réndésia e kétij punimi géndron né faktin qé sjell
risi né njohjen e gjuhés sé gjesteve té katér
kombeve té ndryshme, interpretimin dhe
pérgasjen ndérmjet tyre. Gjithashtu ofron
mundési té pérdorimit té kétij materiali pér
mésuesit e gjuhéve té huaja, me géllim realizimin
e njé prej objektivave themelore né mésimin e
njé gjuhe té huaj qé éshté: kulturizimi.
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MATERIALET DHE METODAT

Materialet bazé jané fotografité e gjesteve té
ndryshme sipas kategorive té pércaktuara mé
poshté, realizimi ityre.

Metoda konsiston né mbledhjen e materialit,
klasifikimit té tij, kategorizimit dhe mé pas ajo e
pérqgasjes, interpretimit, diferencimit té gjesteve.
Vijohet mé tej me nxjerrjen e karakteristikave
pérkatése dhe mesazhin gé ato pércjellin duke
VEéné né pah pérkimet apo jo ndérmjet gjesteve
pér ¢do komb.

1. Komunikimi gjestual

Té komunikosh do té thoté t'i bésh té tjerét
pjesémarrés té mendimeve personale népérmjet
pércjelljes sé njé mesazhi, i cili njé ide e pérkthen
né njé shumési shenjash. Njé nga karakteristikat
thelbésore gé dallon njeriun si genie njerézore
nga kafshét éshté padyshim aftésia e tij pér té
komunikuar oralisht. Sigurisht qé ky punim nuk
do té keté si géllim trajtimin e komunikimit oral
jo se nuk ka vend pér studime té métejshme por
ne kemi paré mé me interes njé formé tjetér té
komunikimit qé éshté ai gjestual.

Komunikimi gjestual, né pamje té paré duket si
dicka e vetvetishme té cilén njeriu e pérdor né
ményré té pakontrolluar dhe sikur ajo té keté
lindur me veté genien njerézore. Eshté mé se e
ditur dhe e qarté qé ky lloj komunikimi éshté
shumé mé i hershém, madje ka teori qé
mbéshtesin  hipotezén se komunikimi oral ka
rrjedhur nga ai gjestual, ndaj dhe si i tillé ai éshté
pjesé e strukturave konjitive té njeriut. Sipas njé
studimi té kryer né Yerkes National Primate
Research Center té Atlanta-s tek primatét mbi
pérdorimin e gjesteve, u vu re gé “gjestet e
pérdoruara né situata té ndryshme
mbéshteteshin kryesisht né pérdorimin e dorés
sé djathté pér komunikim, pra dominonte
hemisfera e majté, ashtu si¢ ndodh edhe né
komunikimin tek njerézit” (2). Format e
komunikimit kané gené fillimisht té tipit gjestual,
té cilat gradualisht gjaté vijimit té zhvillimit
filogjenetik jané gjeneruar né artikulacione té
gjuhés sé folur (3). Por, pavarésisht vjetérsisé apo
domosdoshmeérisé sé njeriut pér ta pérdorur até,
ky lloj komunikimi ka nevojé té mésohet ashtu si

dhe komunikimi oral. Njeriu e méson kété lloj
komunikimi né komunitetin ku ai bén pjesé dhe e
pérdor até sipas normave gé jané vendosur
arbitrarisht nga veté ky komunitet, i cili i
bashkéndané ato.

2. Kur pérdoret komunikimi gjestual?
Komunikimi gjestual éshté i domosdoshém dhe
mjaft i nevojshém sidomos né situata té veganta:
e kur njeriu nuk ka mundési té pérdoré
komunikimin oral;

e kur krahas komunikimit oral éshté i nevojshém
dhe shpjegimi gjestual;

e kur komukimi oral ka nevojé té pérforcohet
nga komunikimi gjestual;

e kur komunikimi gjestual éshté shumé mé
shprehés se ai oral;

e kur ngjyrimi gé i jep gjesti éshté shumé mé
domethénés se fjalét;

e kur nuk kemi nevojé pér fjalé pasi gjesti e
eliminon até totalisht, apo kur fjala do té ishte
shumé mé e varfér se veté gjesti.

Gjestet kané paraqitur, paragesin dhe do té
paragesin njé mjet té jashtézakonshém pér té
shprehur mendimin, emocionet, déshirat,
pasionet etj. Sipas A. Mehrabian (4) pérdorimi i
gjesteve zé pothuajse 55% té hapésirés sé njé
mesazhi.

3. Cilat éshté semantika e gjestit té dorés OK?

Njé shumési gjestesh kané pérdorim té njéjté
pothuajse né té gjithé botén. Késhtu buzégeshja,
lotét dhe pérkédheljet shprehin kudo gézimin,
hidhérimin dhe dashuriné e nuk mund té kené
njé interpretim tjetér. Duket sikur ato kané lindur
me veté njeriun. Por njé shumeési tjetér gjestesh
jané kontradiktore apo té panjohura, té cilat
mund té c¢ojné né krijimin e situatave sa
gesharake aq edhe té rrezikshme. Késhtu, p.sh.
gjesti i dorés, OK, éshté njé gjest pozitiv né njé
pjesé té miré té botés, ndérsa né vendet arabe ai
éshté njé gjest shumé ofendues dhe vulgar.
Mosnjohja e tij mund té ¢ojé né degjenerimin e
njé situate komunikimi, kur té dyja palét nuk diné
se ¢faré pérfagéson ai gjest pér kombin tjetér.

Jané dy gjeste né fakt né botén e politikés, qé
kané shkaktuar dy gafat mé té famshme: ajo e
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Bush-it dhe e Klinton-it. Bushi me gishtin e madh
té ngritur OK, po qé né Manila, ai i korrespondon
gishtit té mesit té ngritur lart, ndérsa Klinton, né
Duma té Moskés béri gjestin OK, por me gishtin e
madh dhe tregues gé formojné njé O, shenjé kjo
gé né vendet sllave domethéné “do t'ju......” (5).

4. Tipologjia e gjesteve

Késhtu gjuha e gjesteve varion nga kultura né
kulturé dhe nga njé vend né tjetrin, ashtu si¢
ndryshon dhe gjuha e folur. Gjestet mund té jené
té géllimshme ose jo, kjo varet nga ményra sesi i
pérdorim ne ato.

Ndarja, pércaktimi dhe tipologjia e gjesteve nuk
éshté njé detyré e lehté, pasi ashtu si dhe né
gjuhén e folur, ku shumé fjalé vdesin dhe té tjera
lindin pérgjaté vijimit kohor, po ashtu edhe
gjestet kané njé cikél jete, ku lindin dhe vdesin,
por dhe lindin té tjera sérish, kjo pasi risité gé
sjell koha kérkojné lindjen e gjesteve té reja pér
té interpretuar fenomenet, konceptimet e reja.
Pér shembull né gjuhén politike (késhtu shenja e
dy gishtave lart V, gé shpreh viktory apo fitore, ka
hyré né pérdorim né vendin toné pas viteve 90,
apo zhdukja né pjesén mé té madhe té
pérshéndetjes me grusht, rikthimi i pérshéndetjes
sé mbretit Zog). Gjesti i nderimit t& mbretit Zog
nése do béhej me lévizje do té tregonte ‘uri’ né
Itali.

Ndérsa né gjuhén sportive (ekipi i Partizanit i
mbiquajtur mé voné si Demat e kuq ka gjeneruar
njé simbol até té briréve té demave qé pérdoret
nga tifozét). Por kjo e fundit né Itali (ku brirét
jané simbol i djallit), nése brirét mbahen lart do
té thoté gé té kané tradhtuar, me briré poshté
éshté njé gjest supersticioz, qé béhet pér té
larguar té kegen, me briré té drejtuar nga dikush
apo nga dicka pér t'i uruar njé fatkeqési. Pra, si¢
dhe mund té vémé re vetém njé gjest mund té
keté interpretime té ndryshme né vende té
ndryshme, por gjithashtu né kontekste té
ndryshme dhe né pozicione te ndryshme ai mund
té keté njé mori interpretimesh.

Né kété punim do té pérshkruhen gjestet e
duarve té katér shteteve (Shqipéri, Itali, Spanjé
dhe Francé) (6, 7, 8, 9). Kontakti i pérditshém qé
kemi duke gené né njé ambient ku fliten kéto

katér gjuhé na béri qé té analizonim pikérisht
gjestet tona pasi ndryshimet ndérmjet tyre, né
disa, raste ishin té dukshme dhe né disa jo.
Gjestet e duarve gé kemi marré né shqyrtim jané
ndaré sipas shpeshtésisé sé pérdorimit gé ato
kané né jetén e pérditshme dhe sipas funksionit
gé ato kryejné. Ato do té paragiten me foto dhe
té shogéruara me shprehjet gjuhésore, nése ka,
dhe interpretimet pérkatése.

Klasifikimi éshté i tillé:

1. Raportet sociale

a) Takimet

b) Ndarjet

c) Dashuria

d) Qortimi

e) Aprovimi, pérgézimi / urimi, ngushéllimi
f) Kércénimi

2. Ndjenjat dhe emocionet

a) Gézimi/ kénagésia

b) Hidhérimi / déshpérimi / shqetésimi

c) Aprovimi

d) Mérzia

e) Frika

f) Vlerésimi pozitiv / negativ / mesatar

g) Pakénagésia

3. Kérkesa, pyetje dhe pérgjigje

a) Kérkesa

b) Pérgjigje pozitive / negative indiferente /
dyshuese

4. Karateristikat /cilésité

a) Menguria

b) Budallalléku

c) Kokéfortésia

d) Dinakéria

e) Fortésia

f) Brishtésia

5. Veprime té ndryshme qé pérfshijné folésin
dhe bashkéfolésin

a) Té afrosh

b) Té largosh

c) Té getésosh

6. Supersticione

a) T’iurosh vetes fat

b) Tilargosh vetes fatkeqésiné
7. Materie
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8. Nevoja fizike Eshté e qgarté gé nuk mund té sjellim gjithé

9. Sharjet, talljet shumésiné e gjesteve té klasifikuara si mé sipér,
por do sjellim disa prej tyre qé i kemi konsideruar
si mé domethénés.

Gjesti Si kryhet ai Cfaré do té thoté
1. Me férkimin e gishtave me | Shq: ata té dy jané bashkg,
njéri-tjetrin (shq, fr, spa); It: quei due sono d’accordo /
2. Me pérplasjen e tyre (it.) quei due se la intendono ecc.

Spa: los dos estan juntos.
Fr: lls s'entenent bien.

1. Heqgja e njé vije horizontale | Shq: mrekulli, e pérsosur

(shq, frengj, it) Ital: perfetto, ottimo
2. Hegja e njé vije vertikale | Spa: perfecto, que bien.
(sp) Fr: parfait, excellent

spa
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1. Puthja e majave té gishtave
té mbledhura (It, Fr,)

2. Lépirja e majave té
gishtérinjve (spa)

3. Rrotullimi i gishtit tregues
mbi fage (it)

4. Férkimi barkut dhe lépirja e
buzéve (shq)

Shqg: yll fare / mrekulli / e
pérsosur / shumé e miré / sa e
miré!

It: ottimo / perfetto / al baccio /
da lecarsi i bafi!

Spa: Que bien! Esta bien!
Magnifico! Que maravilla!

fr: delicieux, c’est une merveille!

1. Ngritja e dorés mbi koké.
(fr)

2. Lékundja e té dyja duarve
pérpara barkut me péllémbé
nga lart. (it)

3. Hegja e njé vije horizontale
mbi ballé (spa, it,)

4. Vénia e gishtit tek maja e
hundés (shq)

Shg: mé ka ardhur né majé té
hundés! / nuk duroj dot mé!

It: ne fin qui/ sono proprio
stufo/ che barba/ che noia/ non
ne posso piu!

Sp: Estoy hasta la coronilla.
Estoy harta. No aguanto mas!

Fr: Je n'en peux plus, j'en ai ras
le bol!
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Shq spa, it

PERFUNDIME

Bota gé na rrethon i krijon kontaktet me ne
népérmjet mjaft formave dhe ményrave nga mé
té ndryshmet dhe té larmishmet. Njé ndér to
padyshim éshté edhe gjuha e gjesteve, ndaj pér
ta kuptuar sa mé miré dhe pér té gené té
gatshém dhe té hapur né mesazhet gé kjo boté
na pércjell dhe pér té mos e ndjeré veten jashté
saj, por pjesé té pandaré, do té ishte mé se e
nevojshme njohja, interpretimi dhe pérdorimi i
njé gjuhe si¢ éshté gjuha e gjesteve.

Pérfundimet e nxjerra nga ky studim nxjerrin né
pah:

- njohjen e pakét qé kemi né kété sektor;

- ndryshimet qé géndrojné ndérmjet gjesteve té
kétyre katér kombeve;

- ngjashmeérité;

- ndryshimet jo vetém né gjeste, por edhe né
shprehité gjuhésore gé ato i shogérojné;

- faktin qé sa lehté mund té biem pre e
interpretimeve té gabuara, té cilat mund té sjellin
situata kegkuptimi;

- gqé njé gjest mund té paragitet né té njéjtén
formé dhe té keté kuptime té ndryshme né
kontekste té ndryshme;

- nevojén e hartimit té njé fjalori gjestual, ku té
pérfshihen gjestet e njé shumésie kombesh;

- nevojén pér kérkime té métejshme, duke mos u
ndalur vetém né gjuhén e gjesteve té duarve;

- qé duke gené kjo njé ‘gjuhé&’ ka nevojé té
mésohet, mund té hartohen module mésimi jo

vetém pér ata qé merren me studimin e gjuhéve
té huaja, por edhe pér kédo gé éshté i interesuar
té njohé fqginjin e tij né fshatin global, ku ai jeton
dhe komunikon.
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